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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1971/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 26ης Ιουνίου 1986

περί τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2819/79 όσον αφορά ορισμένα κλωστο­
ϋφαντουργικά προϊόντα (κατηγορία 73) καταγωγής Τουρκίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 288/82 του Συμβουλίου της 5ης
Φεβρουαρίου 1982 περί του κοινού καθεστώτος εισα­
γωγών ('), και ιδίως το άρθρο 10,

Ύστερα από διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της Συμβουλευτικής
Επιτροπής που συνεστήθη με το άρθρο 5 του προαναφερό­
μενου κανονισμού,

Εκτιμώντας :

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2819/79 της Επιτροπής (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1 769/86 (3), υποβάλλει τις εισαγωγές ορισμένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που κατάγονται από
ορισμένες τρίτες χώρες σε καθεστώς κοινοτικής επιτή­
ρησης ·

ότι η Τουρκία έχει θέση σε λειτουργία τις διοικητικές διαδι­
κασίες που αποβλέπουν στην ταχεία παροχή πληροφοριών
σχετικά με τις τάσεις της ροής συναλλαγών ορισμένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων ·

ότι στον τομέα των συναλλαγών ορισμένων κλωστοϋφα­
ντουργικών τουρκικών προϊόντων έχει καθιερωθεί η διοικη­
τική συνεργασία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας και της Τουρκίας·

ότι, για να είναι αποτελεσματική αυτή η διοικητική συνερ­
γασία, πρέπει ιδιαίτερα να στηρίζεται σε σύμφωνα στατι­
στικά δεδομένα

ότι ο παρών κανονισμός δεν πρέπει να εφαρμοστεί όσον
αφορά τις εισαγωγές των προϊόντων καταγωγής Τουρκίας,
τα οποία είχαν εισαχθεί πριν από την έναρξη ισχύος του

στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, αλλά δεν είχαν
τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Λρθρο 1
Με την επιφύλαξη των υπόλοιπων διατάξεων του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2819/79, το έγγραφο εισαγωγής που
αναφέρεται στο άρθρο 2 του εν λόγω κανονισμού θα χορη­
γείται ή θα θεωρείται για τα περιλαμβανόμενα στο παράρ­
τημα I προϊόντα μόνον ύστερα από υποβολή πληροφορια­
κού εγγράφου εξαγωγής σύμφωνα με το πρότυπο που
αναφέρεται στο παράρτημα II ή, ενδεχομένως, πληροφορια­
κού εγγράφου εξαγωγής σχετικού με τα βιοτεχνικά ή παρα­
δοσιακά προϊόντα σύμφωνα με το πρότυπο που αναφέρεται
στο παράρτημα III .
Τα έγγραφα αυτά χορηγούνται από τους τουρκικούς συνδέ­
σμους εξαγωγέων ενδυμάτων της Κωνσταντινούπολης
(Istanbul), της Σμύρνης ( Izmir) και της CΫ1(UΓΟΝ3 .
Κάθε πληροφοριακό έγγραφο εξαγωγής πρέπει να παρου­
σιάζεται στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών μέσα σ'
ένα μήνα από την ημερομηνία εκδόσεως.
Το έγγραφο εισαγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 2 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2819/79 μπορεί να χρησιμοποιηθεί
για δύο μήνες από την ημερομηνία χορηγήσεώς του . Σε
περίπτωση έκτακτων περιστάσεων, η περίοδος αυτή μπορεί
να παραταθεί για ένα μήνα.

Άρθρο 2
Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 1986.
Δεν εφαρμόζεται όσον αφορά τα προϊόντα που αναφέρονται
στο παράρτημα I , καταγωγής Τουρκίας, τα οποία είχαν
εισαχθεί πριν από την έναρξη ισχύος του στο τελωνειακό
έδαφος της Κοινότητας, αλλά δεν είχαν τεθεί σε ελεύθερη
κυκλοφορία στην Κοινότητα.
Εφαρμόζεται έως τις 31 Δεκεμβρίου 1986 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 26 Ιουνίου 1986.
ΓΓια την Επιτροπή
Willy DE CLERCQ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 35 της 9 . 2 . 1982, σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 320 της 15 . 12 . 1979, σ. 9 .
(3) ΕΕ αριθ. L 153 της 7 . 6 . 1986, σ. 26.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατηγορία
Κλάση

του κοινού
δασμολογίου

Κώδικας
ΝΙΜΕΧΕ
( 1986)

Περιγραφή εμπορευμάτων Μονάδες Τρίτες χώρες

73 60.05
A II β) 3

60.05-16, 17, 19

Έτοιμα ενδύματα εξωτερικά πλεκτά, συμπλη­
ρώματα πλεκτά της ενδύσεως και έτερα πλε­
κτά είδη, άπαντα μη ελαστικά ουδέ συνδε­
δυασμένα μετά καουτσούκ :
A. Ενδύματα εξωτερικά και συμπληρώματα
της ενδύσεως :
II . Έτερα :

Φόρμαι αθλητικαί (trainings), πλεκταί
μη ελαστικαί ουδέ συνδεδυασμέναι
μετά καουτσούκ, εξ ερίου, εκ βάμβα­
κος ή εκ συνθετικών ή τεχνητών υφα­
ντικών ινών

1 000 τεμάχια Τουρκία



ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE II —
ANEXO II

1 Exporter (name , full address , country)
Exportateur (nom, adresse complète , pays) ORIGINAL 2 No

3 Management year :
Année de gestion :

4 Category number :
Numéro de catégorie :

5 Consignee ( name , full address, country)
Destinataire ( nom , adresse complète , pays) EXPORT INFORMATION DOCUMENT

(Textile products)
DOCUMENT INFORMATION D'EXPORTATION

(Produits textiles)

To be sent to the importer
Copie à envoyer à l' importateur

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires
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10 Marks and numbers — Number and kind of packages
DESCRIPTION OF GOODS

12 Quantity (')
Quantité

13 Value (2)
fob Turkey
Valeur fob
Turquie

Marques et numéros — Nombre et nature des colis
DÉSIGNATION DES MARCHANDISES

11 Common Customs
Tariff Heading
Position du tarif
douanier commun
NIMEXE codes :
Codes Nimexe :

This document must be presented to the competent authorities in the importer member country within one month of its date of issue .
Le présent document doit être présenté aux autorités compétentes du pays membre importateur dans un délai d'un mois à compter de la date
de sa délivrance .

14 CERTIFICATION BY THE TURKISH AUTHORITY — VISA DE L'ASSOCIATION EXPORTATRICE TURQUE :

I , the undersigned , certify the authenticity of the above information .
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Je soussigné certifie l'authenticite des informations donnees ci-dessus .

At-À On-Le

SϊαΠSΐUΓβ Stamp-Cachet
15 COMPETENT ASSOCIATION (name, full address, country)
ASSOCIATION COMPÉTENTE (nom, adresse complète, pays)



ANEXO III— BILAG III—ANHANG III— ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III—ANNEXIII—ANNEXE III—ALLEGATO III— BIJLAGE III—
ANEXO III
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1 Exporter ( name , full address , country)
Exportateur ( nom , adresse complète , pays) ORIGINAL 2 No

EXPORT INFORMATION DOCUMENT
in regard to handlooms, textile handicrafts and
traditional textile products of the cottage industry
DOCUMENT INFORMATION D'EXPORTATION

relatif aux tissus tissés sur métiers à main, aux produits
textiles faits à la main, et aux produits textiles relevant
du folklore traditionnel, de fabrication artisanale

3 Consignee ( name , full address , couhtry)
Destinataire (nom , adresse complète , pays)

To be sent to the importer
Copie à envoyer à l' importateur

4 Country of origin
Pays d' origine

5 Country of destination
Pays de destination

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages
DESCRIPTION OF GOODS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis
DÉSIGNATION DES MARCHANDISES

9 Common Customs
Tariff Heading
Position du tarif
douanier commun
NIMEXE codes :
Codes Nimexe :

10 Quantity ( 1 )
Quantité

11 Value (2)
fob Turkey
Valeur fob
Turquie

This document must be presented to the competent authorities in the importer member country within one month of its date of issue .
Le présent document doit être présenté aux autorités compétentes du pays membre importateur dans un délai d' un mois à compter de la date
de sa délivrance .

12 CERTIFICATION BY THE TURKISH EXPORTING ASSOCIATION — VISA DE L'ASSOCIATION EXPORTATRICE TURQUE :

I , the undersigned , certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the
country shown in box No 4

a ) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (3 )
b ) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under a ) and sewn solely by hand without the aid of any
machine (handicrafts) ( 3 )

c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Economic Community
and the Associations shown in box No 13

Je soussigné certifie que l'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants, relevant de la fabrication artisanale du
pays figurant dans la case 4
a) tissus tissés sur des métiers actionnés à la main ou au pied ( handlooms) (3)
b) vêtements ou autres articles textiles obtenus manuellement á partir de tissus décrits au point a ) et cousus uniquement à la main sans
l'aide d'une machine (handcrafts) (3)

c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués à la main , comme définis dans la liste convenue entre la Communauté
économique européenne et les associations indiquées dans la case 13 .

At-À On-Le

13 COMPETENT ASSOCIATION (name, full address, country)
ASSOCIATION COMPÉTENTE (nom, adresse complète, pays)

Signature Stamp-Cachet
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